alala

WNININS

KARABUK
UONIVERSITESI

 °°

AKADEMIK, EGITIM ve KULTUREL i$ BIRLiGI ICIN CERCEVE
ANLASMASI

TARAFLAR

KIEV TARAS SHEVCHENKO ULUSAL UNiVERSITESI
UKRAYNA
ve
KARABUK UNIVERSITESI
TURKIYE

Rektor Prof. Leonid HUBERSKYI tarafindan temsil edilen Kiev Taras
Shevchenko Ulusal Universitesi (Ukrayna) ve Rektor Prof. Refik POLAT
tarafindan temsil edilen Karabiik Universitesi (Tiirkiye) bundan bdyle toplu
olarak “taraflar” seklinde amlacaklardir. Taraflar, {iniversitelerin geleneklerine
ve liretken iligkilerine dayanarak, iiniversiteler arasindaki igbirligine iliskin

asagidaki anlagmay1 imzalamay1 kabul ederler.

Madde 1. Amacg

Taraflar, karsiliklilik ve karsilikli yarar ilkelerine dayanarak, egitim ve arastirma
alamindaki uluslararasi isbirligini ilerletmek, kolaylastirmak ve birlestirmek icin

bu Anlagmaya katilmaya karar vermislerdir.

\



Madde 2. is Birligi Alanlan

Is birligi alanlari, iki taraf arasindaki is birlik¢i akademik iliskiyi giiclendirmek
ve gelistirmek amaciyla her iki tarafin da karsilikli olarak kabul edilebilir ve
uygun oldugu diisiiniilen her iki kurumdaki karsilikli rizaya tabi olan herhangi

bir faaliyet veya programi igerecektir.

Aragtirma ve ¢aligma programlarimin uygulanmasi, bu anlasmanin 4.
maddesinde belirtilen usullere gore, her iki tarafin da yer aldig1 arastirma
projelerinin ve Ogretim programlarinin ortak gergeklestirilmesi yoluyla

uygulanabilir.

Daha spesifik olarak, bunlar asagidakileri de igeren, taraflarin kabul ettigi ve

ayr1 bir ekte kullanilabilecek is birligi alanlaridar:

e Akademik personel degisimi

e Ortak aragtirma projeleri

e Ortak 68retim ve / veya 6grencilerin gézetimi

e (Calistaylara ve / veya konferans giinlerine ortak katilim

e Ogrenci hareketliligi ve olas1 6grenci degisimi (karsilikhi olarak tizerinde
anlagmaya varilabilir)

e Her kurumun ev sahipligi yaptifi yurtdiginda egitim programlarina

Ogrenci katilimi

Bu anlagma, herhangi bir taraf¢a goriisiilmek tizere Onerilen diger isbirligi
tiirlerini kapsamaz. Bu tiir bir igbirligi karsihlkli anlasma iizerine
gergeklestirilecek ve yetkili temsilciler tarafindan imzalandiktan sonra bu

anlagmaya ek veya ayr1 anlagmalarda belirtilecektir.
Madde 3. irtibat

Ihtiyag duyuldugunda, taraflar, bu anlasmada yer alan faaliyetlerin koordinatorii
olarak bir Ogretim {iyesi atayacak ve bu amagla diger tarafla iletisimi

kolaylastirmak ve stirdiirmekten de sorumlu olacaktir.
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Madde 4. Ozel is Birligi Anlasmalar:

Bu anlagmadaki higbir ifade, iki taraf arasinda herhangi bir hukuki veya finansal

iligki veya taahhiit olugturacak sekilde yorumlanamaz.

Is birligi sartlari ve her bir program ve faaliyet i¢in gerekli fonlar, her iki tarafca
da belirli bir program veya faaliyetin baslatilmasindan 6nce, ayr1 ayn is birligi
anlagmalar1 gercevesinde kargilikli olarak miizakere edilir, tartisilir ve yazili
olarak kabul edilir. Her kurum, gerektiginde, taraflar arasinda icra edilecek 6zel
ig birligi anlagmalar1 igin temel olusturabilecek faaliyetler veya potansiyel is

birligi programlar igin 6ncii bir koordinatér belirleyecektir.

Akademik, organizasyonel, teknik ve finansal yénleri belirleyen uygulama
bigimlerinin yam sira 6zel ig birligi anlagmalari; fikri miilkiyet haklar1 ve

yayinlama prosediirleri ile ilgili sartlar1 igerir.

Madde 5. ilkeler

Tiim katilimeilar, her bir kurumun politika ve hiikiimlerine tabi olmak kaydiyla,

anlagmanin hiikiimlerini yerine getirirken ayni gekilde muamele gérecektir.

Madde 6. Siire

Bu anlagma, her iki tarafin imzalarindan sonraki bir tarihte baslayacaktir; bu
tarih, her iki tarafin da bu anlagsmada belirtilen sartlar1 usuliine uygun olarak
kabul ettigi tarihtir. Sozlesme, bes (5) yil siireyle yiiriirliikte olacaktir ve

taraflarin yetkililerinin karsilikli yazili rizasiyla yenilenebilir veya uzatilabilir.

Article 7. Nedensiz Fesih ve Onceden Bildirim

Taraflardan herhangi biri, herhangi bir sebepten 6tiirii, herhangi bir zamanda,
diger tarafa doksan (90) giin onceden yazili bildirimde bulunmak kaydiyla, bu

anlagsmay1 feshetme hakkimi sakli tutar. Taraflar arasinda icra edilen ozel is
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birligi anlagmalar1 uyarinca halihazirda baslatilmig olan herhangi bir program
veya faaliyet, bu anlagmanin sona ermesinden sonra varligini siirdiirecek ve her
iki tarafin yeteneklerini en iyi sekilde yerine getirecek ve ilgili 6zel i birligi

anlagmasi sartlarina tabi olacaktir.

Sozlesmede yapilacak herhangi bir degisiklik ve / veya diizenleme, her iki

tarafin da yazili onaym gerektirir ve buraya eklenmelidir.

Article 8. Son Hiikiim

Isbu s6zlegme, aym igerikle her birinden 2 adet Ingilizce, Tiirkge ve Ukraynaca
olarak toplam 6 orijinal kopya halinde hazirlanmistir. Taraflardan her biri, ayn1
icerige sahip her dilde birer kopya olacak sekilde ii¢ kopya alacaklardir. Her iki
taraf da, resmi bir yasal yorumun gerekli olmasi durumunda, Ingilizce

versiyonun oncelikli olacagini kabul eder.

Tarih: 02 AL 2019 Tarih: 40 08, LO7 P
Imza: Imza:
_ KARABUK KIEV TARAS SHEVCHENKO
UNIVERSITESI ULUSAL UNIVERSITESI
TURKIYE UKRAYNA

, ie opid HUBERSKYI
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AGREEMENT
on research, educational and cultural cooperation
between

TARAS SHEVCHENKO NATIONAL UNIVERSITY OF
KYIV
(UKRAINE)

and

KARABUK UNIVERSITY
(TURKEY)

Taras Shevchenko National University of Kyiv (Ukraine), represented by the
Rector, Academician of National Academy of Science of Ukraine, Professor
Leonid HUBERSKYI, and Karabuk University (TURKEY), represented by
the Rector Professor Refik POLAT, acting on behalf of Statute, hereinafter
referred to as the “Parties”, agree to sign the following Agreement on
cooperation between the universities, basing on their university traditions and
productive relations.

Article 1. Objective

The Parties have decided to enter into this Agreement in order to promote,
facilitate and consolidate international cooperation in education and research,
based on the principles of reciprocity and mutual benefit.



Article 2. Areas of Corporation

The areas of cooperation shall include, subject to mutual consent, any activity or
program at either institution as considered feasible and desirable on either side in
order to foster and develop the cooperative academic relationship between the two
Parties.

The implementation of research and study programs may be carried out through
the realization of joint research projects and teaching programs at the location of
both Parties, according to the modalities specified in Article 4 of this
Agreement.

More specifically, the Parties shall develop and promote the following kinds of
activities:

e Exchange of scholars

e Joint research projects

¢ Joint teaching and/or supervision of students

e Joint participation in workshops and/or conference days

e Student mobility and prospective exchange of students (as may be

mutually agreed upon)

e Participation of students in Study Abroad programs hosted by each
institution

This Agreement does not exclude other types of cooperation proposed for
discussion by either Party. Such cooperation will be implemented upon mutual
agreement and outlined in separate agreements or addendums to this Agreement
after it has been signed by the authorized representatives.

Article 3. Liaison

Where needed, the Parties shall appoint a faculty member as coordinator of the

activities entailed in this Agreement who will also be responsible for facilitating
and maintaining communication with the other Party for that purpose.

Article 4. Specific Cooperation Agreements

Nothing in this Agreement shall be construed as creating any legal or financial
relationship or commitment between the two Parties.
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This Agreement does not, in and of itself, obligate either Party to any financial
expenditure. The Parties agree that all financial issues required to implement this
Agreement shall be mutually negotiated and are subject to funding availability.
Each institution will designate where needed, a lead coordinator for the activities
or programs of potential cooperation that may form the basis for specific
cooperation agreements to be executed between the Parties.

Besides implementation modalities specifying academic, organizational,
technical and financial aspects, specific cooperation agreements shall contain
terms relating to intellectual property rights and procedures for publication etc.

Article 5. Principles

All participants shall be treated in the same non-discriminatory manner in
carrying out the provisions of the Agreement, subject to the provisions of the
policies and requirements of each of the institutions.

Article 6. Duration

This Agreement shall commence on the later of the two dates of signature of the
parties, this being the date when both parties have duly accepted the conditions
laid down in this Agreement. The Agreement shall be in force for five (5) years
and may be renewed or extended by mutual written consent of the authorized
officials of the parties to it.

Article 7. Termination and Advance Notice

Either Party reserves the right to terminate this Agreement at any time, for any
or no reason, subject to ninety (90) days prior written notice to the other party
hereto. Any program or activity that has already commenced pursuant to specific
cooperation agreements executed between the parties hereto, if executed, shall
survive termination of this Agreement and be completed to the best of both
parties’ abilities pursuant and subject to the terms of the relevant specific
cooperation agreement.

Any amendment and/or modification of the Agreement will requlre written
approval of both Parties and shall be appended hereto. '



Article 8. Final Provision

This Agreement is presented in 6 original copies, two (2) in each of the
following languages: English, Turkish, and Ukrainian. Each Party will receive
three copies, one copy in each language with identical content. Both Parties
agree that, in the event that an official legal interpretation is required, the
English version will take precedence.

Date: 0.2 ALG 2010 Date: o0.0S. 2077
Signed: Signed:
KARABUK TARAS SHEVCHENKO
UNIVERSITY, NATIONAL UNIVERSITY
TURKEY OF KYIV, UKRAINE
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UNIVERSITES]
YI'OJA
PO HAYKOBY, OCBITHIO TA KYJIbTYPHY CHiBIPAI[IO
MK

KHIBCHKUM HAIIIOHAJILHUM YHIBEPCUTETOM IMEHI
TAPACA IIEBYEHKA
(YKPATHA)

Ta

YHIBEPCUTETOM MICTA KAPABIOK
(TYPEYUHHA)

KuiBcbkuit HanioHanbHuii yHiBepcureT imeHi Tapaca IlleBuenka, B 0co0i
pekropa, akagemika HAH VYkpainn, npodecopa Jleomiza BacmanoBnua
I'y6epcpkoro, Ta Yaisepcuter Micra Kapabrok, B ocobi pexropa, mpodecopa
Pedixa Ilonara, nam «CTopoHM», CIUpPAIOYNCh Ha CBOI YHIBEPCHTETCHKI
Tpamumii i IUTiAHI 3B’S3KM, NOTOAWINCS MiJNACAaTH HACTYyNHY YTOXLy IIpO
CHiBPOOITHUIITBO MiX YHiBEPCHTETAMH.

Crarrta 1. MeTa

CropoHH BUPIIIMIKA YKJIACTH IFO YTOAY 3 METOIO CIIPHSIHHS, ITOJIETIIEHHS Ta
KOHCONianii MiKHApOJHOTO CHIBpOOITHHIITBA B Taly3i OCBITH Ta HAyKH Ha
OCHOBI IIPVHIIUIIIB B3a€MHOCTI Ta B3aEMHOI BUTOJIH.



Crarra 2. Cdepu cniBnpani

3a B3a€MHOIO0 3rof[010 c(pepy CHiBpOOITHUITBA BKIIIOYAIOTh OyAb-AKY HiAILHICTE
abo mporpamy y Oyab-fiKili 3 IHCTHTYIIiM, SIka BBaXXA€ThCS MOXMIIMBOIO Ta
G6axcaHoro s 6ynp-gKOl i3 CTOpiH, AJIS CIPHSHHS Ta PO3BUTKY MaPTHEPCHKHMX
akaJileMiqYHIX BiTHOCHH MiX qBoMa CTOpOHAMH.

Peanizariis HayKOBO-IOCIITHUX Ta HaBYATBHUX MPOTpaM MOXKe 3IiHCHIOBATHCS
IILIXOM peati3anii CIiIBHUX JOCTITHUIIBKUX [IPOEKTIB Ta HABYAIBHUX MPOrpaM
3a MicleM 3HaxoJUkeHHa 000X CTOpiH BIIOBIAHO MO YMOB, 3d3HAYEHUX Y
crarTi 4 miei Yronau.

3okpema, CTOpOHH MPOCYBaIOTh Ta PO3BUBAIOTH HACTYITHI BUJIU MiAIBHOCTI:
e (OOMiH HAYKOBIIIMH.

e CmiJibHI TOCHITHULIBK] TIPOEKTH.

o CrinpHe HaBYaHHS Ta/a00 KepyBaHHS CTyACHTaMH.

e CrinpHa y4acTh y ceMiHapax Ta/abo KoOH(pepeHIiHHUX.

e CryneHTchbKa MOOLNBHICTH 1 IepCHEKTHBHUA OOMiIH cTymeHTamMH (3a
B3a€MHOIO 3T0JI00).

e VY4acTh CTYAEHTIB y porpaMax HaBYaHHS 32 KOPJOHOM, IO TPOBOAATHCS
KOXHOIO YCTaHOBOIO.

I[Is VYroma He BUKIIOYAE IHIMX BUIIB CIIiBIOpalli, 3alPOIOHOBAHUX JJIs
obroBopenHs Oynp-saxoro 31 Ctopin. Taka cmiBmpans 37iHCHIOBATHMETHCSA 3a
B3a€EMHOIO0 3TOZIOI0 Ta OKpPECIIOBATUMETHCS OKPEMHMH yrojgamu abo
JIOTIOBHEHHSAMH 10 IIi€i Yroau Ticnas 1 MiAIHUCAaHHA YIOBHOBaXKEHHUMU
IpeICTaBHUKaAMH.

Crartra 3. B3aemogaist

Y pa3t HeoOximHOCcTi, CTOPOHM NPU3HAYAIOTH OIHOIO i3 CHiBPOOITHUKIB
KOOPAMHATOPOM  3axOJiB mepeadadeHux Iliel0o YTrojow, sKkuidi Oyme
BiIIIOBiHATEHUM 3a CIIPUSHHS Ta I ITPUMKY 3B’S3KY 3 iHIIIOIO CTOPOHOIO.

Crartrsa 4. KonkpeTHni yroan npo cniBpoSiTHHITBO

Himo B mi#t Yrozi He MoXe TIIyMadyUuTHUCSA SIK CTBOPEHHS Oy Ab-SIKUX IOPHIAITHHAX
abo ¢dinaHcOBHX BifHOCHH, a0 3000B’s13aHb MixK ABOMa CTOPOHAMH.

Hana Yroma, cama mo cobi, He 3000B’s13ye xoaHy CTOpOHY m0 OyIb-sKHUX
¢dinancoBux BuUTpar. CTOPOHM HOTODKYIOTECS, IO BCi (iHAHCOBI IUTaHHA,
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HeoOXiaHi 1)1 BUKOHAHHS Ii€l Yroau, NMOBHHHI OyTH B3a€EMHO Y3TOJDKEHI i
3aJieXXarth Bij| HasiBHOrO (iHaHCyBaHHs. KoXXHa ycTaHOBa IpHU3HAYaTUME, Y pasi
HeoOXiTHOCTI, FOJIOBHOTO KOOpIWHATOpa 3aXOAiB abo MporpaM IOTEHIIHHOIO
CIiBpOOGITHHUIITBA, IO MOXYTH CTAaTH OCHOBOIO [UIsi KOHKPETHHX YTOX IIpO
CIiBpOOITHUIITBO, siKi OyAyTh BUKOHYBaTHUCA MiXk CTOpOHAMH.

OxpiM yMOB peaii3ariii, 110 BU3HAYAIOTh aKaJeMidHi, Oprasizaiiiiti, TexHiuHi
Ta (IHAHCOBI ACMeKTH, KOHKPETHI YrOIW MpO CHiBIpaLO ITOBHHHI MiCTHTH
TEpPMiHH, IO CTOCYIOTHCS IIpaB IHTENEKTyaJIbHOI BIACHOCTI Ta NpOIEHyp
myGJikarii Tomo.

Cratra 5. lIpuHnunu

[lpy  BUKOHaHHI TONOXEHb YTrogW yciMa  ydJacHUKaMH IIOBHHEH
3aCTOCOBYBATUCS OIHAKOBHM HEJUCKpUMIHAIIMHWN WiaXix 3 BpaxyBaHHSIM
IIOJIOXKEHB IOJIITHKK Ta BUMOT KOXKHOI 3 IHCTHTYIIIH.

Cratra 6. TpuBaJictb

VYrona HabyBae YMHHOCTI 3 HAUOUIBII Mi3HBOI i3 ABOX JAT il MiJUUCaHHS, TOOTO
3 JaTH, KoJid o6uaBi CTOpOHM HaJe)XXHUM YWHOM IIPHHHSIIA YMOBH, BUKJIAJIEH] Y
i Yromi. Jlana Yroaa mie mpotsroM sty (5) pokiB i Moxke OYTH OHOBIICHA
a60 mpoIoBkeHa 32 B3AEMHOIO IIMCEMOBOIO 3T0/I0I0 YIIOBHOBaXKEHUX MOCA0OBUX
oci6 CtopiH.

Crarra 7. [IpunuHeHHs TA NONEpPeAHE MOBiAOMJ/IEHHHA

Bynp-sixka 31 CtopiH 3anumiae 3a co000 MpaBO NMPUIUHUTH Jit0 Ii€l Yroau B
Oyapb-skuii 4dac, 3 Oyab-skol mpuduHA abo 6e3 Hel, 32 yMOBH IOIEPEIHHOTO
IIMCEMOBOTO IIOBIIOMJICHHA iHINOI cTOpoHu mpotsaroM 90 nHiB. Byab-gka
nporpamMa abo JisUTBHICTB, SIKa BXX€ po3lodanacs BIAMOBIIHO O KOHKPETHHX
yroJ Mpo CHiBIpaIo, ykiageHnx Mix CrtopoHamu Iiei Yroau, y BUNAAKY ii
BHKOHAHHSI, TPOJIOBXKY€E IiSTH TicNs po3ipBaHHA Ii€l YTOAM Ta 3aBEpPIIy€eTHCS
BIAIIOBiAHO [0 MOXIHBocTed 000x CTOpiH 3rifHO 3 yMOBamH BiAMOBITHOL
KOHKPETHOI yTOJH PO CIIiBIIpaLlio.

Bynb-sika monpaska i/abo Moxudikanis Yroau BUMarae MUCEMOBOI 3roju 000X
Cropin i Mae 6yTH go71aHa A0 IBOIO JOKYMEHTA. \L



Crarra 8. 3aki04uHe moJ10KeHHSA

HMana Yrona npejcrasieHa B 6 opuriHanax, o sa (2) Ha KOXHiif 3 HACTyIHUX
MOB: aHIIICEKa, TypelbKa Ta ykpainceka. Koxxaa CTopoHa oTpAMae TpH KOIIii,
0 OfHiM Komii Ha KOXHiA MOBiI 3 oxHakoBuM 3MictoM. O6uusi Croponm
IIOTO/DKYIOTECS, INO NpH NOoTpedl OQIIifiHOrO IOPUAMYHOTrO TIryMad4eHHS,
nepeBary MaTUMe aHTIiiChKa BepCis.

Hara: 20.05. 2049 Jara: 02 AUG 7p10
ITinnucano: ITinmucaxo:
KUIBCBKUA _ YHIBEPCUTET MICTA
HAIIIOHAJIBHUHA KAPABIOK,
YHIBEPCHUTET IMEHI TYPEYYHMHA
TAPACA INIEBYEHKA,

so=iae,  VKPATHA
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